
En 1977 nous avons démarré 

notre travail dans l’injection 

des plastics en créant une 

entreprise familiale. 

Ces décennies d’expérience 

nous permettent de travailler 

avec assurance et sécurité,  

deux valeurs importantes pour 

l’entreprise et qui se combinent 

à la créativité et l´innovation 

des nouvelles générations.

In 1977 we started the injection 

of plastics forming a family 

business. These decades 

have allowed us to work with 

confidence and security which 

is our key and combined with 

creativity and the capacity of 

innovation will contribute to the 

new generations.

Iniciamos en 1977 nuestro 

trabajo en inyección de plásticos 

formando una empresa familiar. 

Estas décadas de experiencia 

nos permiten trabajar

con una confianza y una 

seguridad que son nuestra 

clave y que se combinan 

con la creatividad y la capacidad 

de innovación que aportan las 

nuevas generaciones.
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Procesando plásticos. Exclusivamente plásticos

> Plastic Processing. Exclusively plastics

> Transformations des matières plastiques. Exclusivement de plastiques

Experts in the transformation of plastics     Les Experts dans la transformation des matières plastiques 
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Injection >  We work with all 

technology and materials. We 

produce in any size and for all 

sectors of industry.

We inject from consumer 

products to the most complex 

technical precision parts.

We rely on the most advanced 

technology in the area which 

allows us to deal from the 

engineering process to the final 

presentation.

Always on time, always with the 

maximum quality and always at 

the best price.

> Trabajamos con todas las 

tecnologías y materiales. 

Producimos en cualquier 

tamaño y para todo tipo 

de sectores.

Inyectamos desde productos  

de gran consumo hasta las más 

complejas piezas técnicas  

y de precisión. 

Contar con la tecnología 

más avanzada de la zona nos 

permite ocuparnos desde  

el proceso de ingeniería hasta 

la presentación definitiva.

Siempre a tiempo, siempre con 

la máxima calidad, siempre  

al mejor precio.
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Injection >  Nous travaillons 

avec toutes les technologies 

et matières. Nous produisons 

dans toutes les tailles à la 

demande de tout type 

de secteur.

Nous injectons des produits 

allant de  la grande 

consommation aux pièces 

techniques les plus complexes 

et de haute précision.

Nous travaillons avec 

la technologie la plus avancée

de la région ce qui  nous permet 

de suivre tout le processus 

depuis l´ingénierie  jusqu´aux 

produits finis. 

Toujours dans les temps, avec 

la plus grande qualité et 

toujours au meilleur prix.
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Desde el diseño original hasta la entrega

de perfectas piezas seriadas  

> From the original design to the delivery 

of perfect serial pieces  

> Du design d´origine jusqu´à la livraison

des pièces parfaites en série

From start to finish     Du début à la fin
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Projet > Nous entreprenons 

un processus global de notre 

travail  depuis la  conception 

du design et l´ingénierie de la 

pièce jusqu´à la livraison du 

matériel, au lieu et dans les 

conditions déterminées par le 

client.

En poursuivant cette vue 

d’ensemble, nous sommes  

devenus les partenaires  

spécialisés que nos clients 

recherchent. 

Nous pouvons ainsi répondre à 

ceux qui partiellement besoin 

de nous.

Project > We tackle our job 

like an integral process that 

runs from the design and the 

engineering of a piece until the 

delivery of the material, 

made in place and the 

conditions determined by 

the customer.

Only by following this idea 

together we can become the 

expert partners that our clients 

need.

We can accommodate also 

those who rely on us only partly.

> Abordamos nuestro trabajo 

como un proceso integral  

que recorre desde el diseño 

y la ingeniería de la pieza 

hasta la entrega del material, 

realizada en el lugar y  

las condiciones decididas  

por el cliente. 

Solo siguiendo esta idea  

de conjunto nos podemos 

convertir en los socios 

especialistas que necesitan 

nuestros clientes. 

Solo así podemos atender, 

también, a quienes deciden 

contar con nosotros solo  

de forma parcial.
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Integral Process                        Procesus global
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Toma de contacto

Initial contact

Prise de contact

Trabajo compartido con el cliente. 

Estudio del diseño, la ingeniería y la 

producción: Materiales, colores, rendi-

miento y rentabilidad.

Work with the client

Study design, engineering and 

production: materials, colours, 

performance and profitability.

Travail en binôme avec le client

Etude de la conception, l´ingénierie 

et la production : matériaux, couleurs, 

performance et rentabilité.

Matricería.

Producción y custodia.

Tooling

Production and custody.

Matrice

Production et contrôle.

Inyección

Injection

Injection  

Manipulación

Control de  calidad, personalización, 

ensamblaje, etiquetado, embolsado y 

embalaje

Handling

Quality control, customization, 

assembly, labelling, bagging and 

packaging.

Manipulation

Contrôle de qualité, personnalisation, 

assemblage, étiquetage, emballage 

sous vide et emballage.

Logística

Almacenamiento y transporte.

Logistics

Storage and transport.

Logistique

Stockage et transport.

1

2

3

4

5

6
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Proximidad, confidencialidad y fidelidad 

> Proximity, confidentiality and fidelity

> Proximité, confidentialité et fidélité

A shared project     Un projet partagé
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Analyse > Nous mettons 

un accent particulier sur les       

travaux préliminaires à la 

production pour obtenir un 

résultat satisfaisant.

Ce processus inclus: 

• Une étude sur l´ingénierie,    	

   pour adapter la pièce aux 	

   besoins du client.

• Une analyse  de production, 	

   pour la prise de décisions  

   sur le choix des matières,  de 	

   la performance, la rentabilité 	

   et les couleurs. 

• S´il est nécessaire, des tests 	

   préliminaires sont effectués    	

   pour tester des points bien 	

   précis (comme la résistance 	

   et la tolérance).

Analysis > We place a special 

emphasis on pre-production 

work in order to achieve a final 

satisfactory result. 

This process includes:

• Engineering studies, to 		

   accommodate the piece to the 	

   customers needs.

• Production analysis, to 		

   take decisions in terms 		

   of materials, performance, 	

   profitability and colours.

• If an injected piece is required, 	

   we will carry out preliminary 	

   tests to test specific aspects 	

   (like resistance and tolerance).

> Ponemos especial énfasis  

en los trabajos previos  

a la producción para lograr  

que el resultado final sea  

satisfactorio.  

Este proceso incluye: 

• Estudios de ingeniería, 	      	

   para adecuar la pieza a las   	

   necesidades del cliente.

• Análisis de producción,  

  para la toma de decisiones  	

  en cuanto a materiales,   		

  rendimiento, rentabilidad y   	

  colores.

• Si la pieza inyectada lo 		

   requiere, realizamos pruebas 	

   previas para testar aspectos  	

   concretos (como resistencia  

   y tolerancia).
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> Los estudios anteriores 

a la fabricación pueden incluir 

en muchos casos la elaboración 

de piezas previas que ayudarán 

a conseguir una producción 

seriada perfecta.

Prototypes - Test 

Pre-production > The studies 

previous to manufacture may 

include in many cases the 

development of previous pieces 

which will help achieve the 

perfect serial production.

Prototypes - Test - Preserves 

> Les études précédentes à la 

fabrication peuvent inclure dans 

de nombreux cas, la création de 

pièces témoins qui permettra 

une réalisation d´une 

production en série parfaite.

> Si el cliente lo requiere,  

nosotros podemos desarrollar  

las piezas. Si el diseño viene  

ya elaborado, nosotros nos 

ocupamos de trasladarlo a 3D.

Development > If a client 

requires it, we are able to 

develop pieces. If the design 

has already been developed, 

we can convert it to 3D.

Développement > Nous 

pouvons développer les 

pièces à la demande du client. 

Si le Design est déjà réalisé, 

nous nous occuperons de le 

transposer en 3D.
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Proximity > Those responsible 

in our R & D department act 

from the initial design concept 

until they make the production 

list of the serial pieces. 

Much of this process is carried 

out in collaboration with the 

designers and engineers of 

our clients.

This close involvement is the 

only way to ensure a good job.

Proximité > Les responsables 

de notre service R&D 

commencent à travailler dès la 

conception du design jusqu´à la 

production en série de la pièce. 

Une grande partie de ce 

processus se développe en 

partenariat avec les designers 

et les ingénieurs de nos clients. 

Cette étroite collaboration 

permet d´obtenir un bon travail.

> Los responsables de nuestro 

departamento de I+D actúan 

desde que se inicia el diseño 

conceptual hasta dejar lista la 

producción de la pieza seriada. 

Buena parte de este proceso 

se desarrolla en colaboración 

con los diseñadores e 

ingenieros de nuestros clientes. 

Esta estrecha implicación es  

la única forma de asegurar 

un buen trabajo.
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> Nuestro modo de trabajar implica un 

gran conocimiento de los proyectos y el 

know how de nuestros clientes. Somos 

conscientes de la responsabilidad 

que ello entraña y aceptamos sus 

consecuencias. Por ello no trabajamos 

con empresas que puedan ser compe-

tidoras directas de nuestros clientes.

Confidence - Fidelity

> Our way of working implies a great 

knowledge of the projects and the know 

how of our clients. We are aware of the 

responsibility that this involves and 

accept the consequences. For this we 

do not work with companies that might 

be direct competitors of our clients.

Confidentialité - Fidélité

 > Notre façon de travailler demande 

une grande connaissance des projets 

et le savoir-faire de nos clients. Nous 

sommes conscients de la responsabilité 

que cela implique et acceptons toutes 

les conséquences que cela entraîne. 

De ce fait nous ne travaillons avec des 

entreprises qui peuvent être les 

concurrents de nos clients.
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Matrice > Nous portons une 

attention spéciale sur la 

matrice, une des pièces 

importantes et à la base de 

notre processus de production.

À la demande du client, nous 

pouvons travailler avec ses 

propres moules. Ainsi que  les 

fabriquer avec  l`aide de nos 

collaborateurs habituels.

Nous stockons  les moules 

d´utilisation courante. Ils sont 

déposés dans des chambres 

spéciales engendrant toutes les 

mesures de sécurité adéquate, 

protection évitant ainsi toute 

fuite et accident.

Tooling > We take special care 

of the tooling, one  

of the key pieces in our  

productive process.

If the client wishes it, we are 

able to work with their own 

molds. But also we can take 

care of their manufacturing 

through our usual collaborators. 

Also we take care to safeguard 

the molds that we usually use. 

They are placed in a specific 

store with important security 

measures, thus preventing 

involved leaks and accidents.

> Cuidamos de forma 

especial la matricería, una  

de las piezas clave en nuestro 

proceso productivo.

Si el cliente lo desea,  

podemos trabajar con sus 

propios moldes. 

Pero también podemos 

ocuparnos de su fabricación 

a través de nuestros 

colaboradores habituales.

También nos encargamos 

de custodiar los moldes que 

se utilizan habitualmente. 

Se depositan en un almacén 

específico con importantes 

medidas de seguridad, 

previniendo así filtraciones 

interesadas o accidentes.

23



Todos los materiales, tecnologías, acabados y tamaños 

para todos los sectores

> All materials, technology, finishes and sizes 

for all sectors  

> Tous les matériaux, les technologies, les finitions et les dimensions 

pour tous les secteurs

The technological challenge     Le défi technologique
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• Una planta de 32.000m2 

   de superficie

• 60 máquinas de inyección, 

  con capacidad entre 20 y 1.400 Tm

• A floor surface of 32 000 m2

• 60 injection machines with the    		

   capacity between 20 and 1.400 Tm

• Une usine de 32.000m2 

   de surface

• 60 machines à injection, avec une    	

   capacité entre 20 et 1.400 Tm



Spécialisation > Notre 

expérience et notre capacité 

de  spécialisation, nous permet 

aujourd’hui d’aborder des projets 

différents ayant l’injection pour 

dénominateur commun.

• Matériaux : Nous travaillons 

le polypropylène et le 

polyéthylène déstinés à la grande 

consommation, ainsi que les 

matières techniques requises 

par l´industrie contemporaine 

comme les polyamides, ABS, le 

polycarbonate…	

• Technologies: Nous travaillons 

l´extrusion, le soufflage, 

l’injection simple, et la double-

injection, IML

• Finitions: Finitions réalisés 

par ultrason, par le transfert 

de chaleur, la sérigraphie et la 

tampographie. Grâce à cela, le 

client peut personnaliser ses 

propres conceptions (y compris 

les textes et les images).

Specialization > Our experience 

and specialization capacity today 

allows us to tackle very different   

jobs united by a common 

denominator of the injection.

• Materials:  We work with 

both polypropylene and 

polyethylene intended for 

domestic consumption like the 

technical materials required 

by the contemporary industry: 

Polyamide, ABS, Polycarbonate ….

• Technology: We perform 

extrusion, blow molding, simple 

injection, Bi – injection, IML

• Finishes: We offer ultrasonic, 

transfer by heat, silk screening 

and tampography, that allow the 

customer to have their own 

final designs (including texts 

and images).

> Nuestra experiencia  

y capacidad de especialización 

nos permite hoy abordar 

trabajos muy diferentes unidos 

por el común denominador  

de la inyección.

• Materiales: Trabajamos tanto 

los polipropilenos y polietilenos 

destinados al consumo 

doméstico como los materiales 

técnicos que exige la industria 

contemporánea: poliamidas, 

ABS, policarbonatos...

• Tecnologías: Realizamos 

trabajos de extrusión, 

soplado, inyección simple, 

bi-inyección, IML

• Acabados: Ofrecemos 

ultrasonido, transfer por calor, 

serigrafía y tampografía, 

lo que permite que el cliente 

cuente con sus propios diseños 

finales (incluyendo textos e 

imágenes).
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> Para dar servicio a todos los 

clientes y todos los sectores 

realizamos piezas de todos los 

tamaños: desde 1gr hasta 10kg.

Formats > To give a service to 

all clients and all sectors we 

make pieces of all sizes: 

from 1gr to 10kg.

Formats  > Pour répondre 

aux besoins des clients et des 

différents secteurs, nous 

réalisons des pièces de toutes 

les dimensions: de 1gr à 10kg.
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> Mueble. Accesorios para  

el hogar. Complementos de 

hostelería. Juguete. Agricultura.  

Maquinaria pesada. Automóvil 

Construcción. Complementos 

de oficina…

Sectors > Furniture.

Accessories for the home.

Hospitality accessories. Toys.

Agriculture. Heavy machinery.

Cars. Construction. Office 

accessories…

Secteurs  > Meubles.

Accessoires pour la maison. 

Matériels hôteliers. Jouets.

Agriculture. Industrie lourde. 

Automobile. Construction.

Accessoires pour le bureau…
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Capacidad productiva 

con calidad y agilidad aseguradas

> Production capacity with assured quality and agility   

> Grande capacité de production avec rapidité 

et qualité garanties

Unlimited Production     Production illimitée
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Gestion éfficace > Notre  

volume en production est 

accompagné d´une organisation 

pratique et basée sur les outils 

de gestion suivant:

• Une méthodologie rigoureuse 

pour s’assurer que la qualité 

est contrôlée et adéquate pour 

chaque client

• Une codification pour  

le suivi et la traçabilité  

de lot de production.

• Une gestion informatique 

du flux de production en 

temps réel.   

Les normes de qualités sont 

certifiées conformes par  

AENOR selon les normes  

ISO 9001 ET 14001.

Effective management > We 

accompany our volume of 

capacity with an agile and 

precise organisation that  

is based on the following 

management tools:

• A rigorous methodology  

to guarantee quality which  

is periodically revised and 

helpful for each of our clients.

• Coding for following  

and tracing of each  

production batch.

• Computerized management  

of real-time work flow.

The rules that assure our 

management of quality are 

certified by AENOR according  

to the rules ISO 9001 and 14001.

> Acompañamos nuestro 

volumen productivo con una 

organización ágil y precisa  

que se basa en las siguientes 

herramientas de gestión:

• Una rigurosa metodología 

para el aseguramiento de la 

calidad que se revisa y adecúa  

a cada cliente.

• Codificación para el 

seguimiento y la trazabilidad  

de cada lote de producción.

• Gestión informatizada del flujo 

de trabajo en tiempo real. 

Las normas que aseguran 

nuestra gestión de calidad 

están certificadas por AENOR 

según las normativas ISO 9001 

y 14001.
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Amélioration et innovation en 

continu > Nos normes  

de gestion de la qualité intègrent 

des protocoles pour amélio-

rer les  modes de travail et les 

résultats obtenus. Nous basons 

l’innovation sur:

• La recherche et l’utilisation 	

   des nouvelles technologies.

• Un travail méthodique 

   pour utiliser et optimiser

   les nouvelles matières.

• Proposer des améliorations 

   à nos clients.

Dans le cadre de cette 

philosophie d´entreprise 

à la recherche d´innovation, 

nous sommes présents dans 

les projets R&D et Innovation 

du centre de développement 

Technologique Industriel (CDTI), 

dépendant du Ministère des 

Sciences et Innovation.

Constant improvement and 

innovation > Our standards  

of managing quality comprise  

protocols to make continuous 

improvements in our ways of 

working and to obtaining results. 

We base the innovation on:

• To search for and implant 

    new technology.

• To work methodology that   	

   allows us to use and optimize   	

   new materials.

• To offer improvements  

    to our customers.

Within this business philosophy 

in search of innovation,  

we participate in R & D projects 

for ‘The centre for Industrial 

Technology Development’ (CDTI), 

dependent on the Ministry  

of Science and Innovation.

Nuestras normas de gestión  

de la calidad integran 

protocolos para hacer posible 

una mejora continua  

de nuestros modos de trabajo  

y de los resultados obtenidos. 

Basamos la innovación en:

• Buscar e implantar nuevas 	

   tecnologías. 

• Trabajar la metodología que 	

   nos permita usar y optimizar 	

   nuevos materiales.

• Proponer mejoras  

   a nuestros clientes.

En el marco de esta filosofía 

empresarial en busca de la 

innovación, participamos en 

proyectos de I+D+i del Centro 

para el Desarrollo Tecnológico  

Industrial (CDTI), dependiente 

del Ministerio de Ciencia 

e Innovación.
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Uno de los grandes retos  

a los que se enfrenta nuestra 

industria es la búsqueda 

de materiales reciclables que, 

al mismo tiempo, cumplan con 

las especificaciones técnicas 

que se requieren en cada caso. 

Por eso colaboramos 

activamente con investigaciones 

que no descartan ningún 

camino, ni siquiera el uso  

de subproductos agrícola como 

materia prima.

Imagination and new materials 

> One of the biggest challenges 

that our industry faces is for the 

search for recycled materials, 

that at the same time, 

comply with the technical 

specifications that are required 

in each case. 

For this we actively collaborate 

with investigations that do not 

rule out in any way even the use 

of agricultural products such 

as raw materials.

Imagination et nouveaux 

matériaux > Un des grands 

défis de notre industrie est 

la recherche de matériaux 

recyclables et qui en même 

temps, répondent aux 

spécifications requises 

dans chaque cas. 

C’est pourquoi nous collaborons 

activement avec la recherche 

qui n’exclut pas toute façon, 

même l’utilisation de produits 

agricoles comme matières 

premières.
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Développement durable > 

Notre inquiétude sur 

l´environnement est marquée 

par notre Système de Gestion de 

la Qualité et de l’Environnement. 

Des protocoles sont instaurés, 

non pas seulement pour diminuer 

l’empreinte de notre activité 

industrielle, mais pour trouver des 

innovations respectueuses de 

l’environnement.  

Nos projets de gestion 

de l’environnement sont 

constamment mis à jour et 

consistent à:

• Minimiser et séparer  les 

déchets pour un recyclage. 

• Améliorer notre efficacité 

énergétique.

• Réduire les consommations, 

notamment l´eau.

Ces dernières années, ces plans 

nous ont amené à modifier 

certaines de nos installations et à 

acquérir des machines hybrides 

pour l’injection, dont l’efficacité 

nous permet de réaliser des 

réductions d’énergie significatives.

 

Sustainable development > 

Our concern for the environment 

is reflected in our Management 

system of Quality and 

Environment. In it, protocols 

are integrated, not only to leave 

the smallest footprint possible 

with our industrial activity, 

but to find imaginative 

innovations which respect 

the environment.

Our plans for an environmental 

management, constantly 

updated, consists in:

• Minimize waste 

and separate those that 

can be recycled.

• Improve our energy efficiency.

• Reduce consumables, with 

special attention to water.

In recent years, these plans 

have led us to modify our 

facilities and to acquire Hybrid 

injection molding machinery 

whose efficiency allows us 

to achieve significant energy 

reductions.

Nuestra preocupación por 

el medio ambiente se refleja 

en nuestro Sistema de Gestión  

de Calidad y Medioambiente.  

En él se integran protocolos,  

no solo para dejar la menor 

huella posible con nuestra 

actividad industrial, sino 

para encontrar innovaciones 

imaginativas y respetuosas 

con el medio ambiente. 

Nuestros planes para la gestión 

ambiental, constantemente 

actualizados, consisten en:

• Minimizar los residuos  

y separarlos para permitir  

su reciclado.

• Mejorar nuestra eficiencia 

energética.

• Reducir los consumibles,  

con especial atención al agua.

En los últimos años, estos planes 

nos han impulsado a modificar 

parte de nuestras instalaciones 

y a adquirir maquinaria de 

inyección híbrida cuya eficiencia 

nos permite lograr importantes 

reducciones energéticas.
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Motivation > Plus de cent 

personnes sont correctement 

formées et motivées pour 

assumer l´efficacité de notre 

organisation.  

Auparavant, les taches 

routinières et répétitives étaient 

effectuées par un grand nombre 

de personnes.  

Aujourd’ hui, nos équipes 

robotisées assument ces 

tâches. Notre spécialisation 

croissante a permis 

l´intégration de techniciens 

chargés de gérer la production 

et assurer un bon suivi de 

la qualité.

Motivation > More than 100 

people appropriately trained 

and well motivated assure the 

efficiency of our organisation.  

If in another time the routine 

and repetitive tasks were those 

that required more people, 

our robotic teams would take 

those jobs. 

Meanwhile, our increasing 

specialization has facilitated the 

incorporation of technical staff 

in charge of the management of 

production 

and assurance of quality.

> Más de cien personas 

convenientemente formadas  

y bien motivadas aseguran 

la eficacia de nuestra 

organización. 

Si en otro tiempo las tareas 

rutinarias y repetitivas eran  

las que mayor cantidad de 

personas requerían, nuestros 

equipos robotizados han 

asumido esos trabajos. 

Entre tanto, nuestra creciente 

especialización ha facilitado 

que se incorporen a la plantilla 

técnicos que se encargan de  

la gestión de la producción 

y el aseguramiento de 

la calidad.
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Engagement envers notre terre 

> Même si notre ambition 

regarde plusieurs horizons, 

notre entreprise a ses racines 

à Castalla. 

Un terroir qui nous identifie 

et où sont nées certaines 

de nos vertus.

Principale industrie précoce, la 

région fut durant des décennies, 

une des plus importantes 

industries du jouet, fournisseur 

de la moitié de l’Europe. Lors 

de la délocalisation, la région 

a gardé une grande culture de 

la matrice et un tissu industriel 

spécialisé dans l´injection et 

l´extrusion du plastique et 

du métal. Pour nous c’est un 

écosystème riche en 

professionnels, avec des 

entreprises partenaires 

hautement spécialisées.

Commited to our land > 

Though our gaze leads us to 

exterior, our company has its 

roots in Castalla, a land that we 

can identify ourselves with, and 

from where we extract some of 

our best virtues. 

Star of an early 

industrialization; the region had 

a significant toy industry which 

for decades supplied to half of 

Europe. When that production 

was delocalized, in the region 

remained an important culture 

of tooling and a fabric industry 

specialised in the injection and 

extrusion of plastic and metal.

For us it is an ecosystem that 

enriches us and which feeds 

us with professionals and 

highly specialized collaborator 

companies.

Aunque nuestra mirada nos 

lleva hacia el exterior, nuestra 

empresa tiene sus raíces  

en Castalla, una tierra que nos 

identifica y de donde extraemos 

algunas de nuestras  

mejores virtudes. 

Protagonista de una 

industrialización muy  precoz, 

la comarca tuvo una importante 

industria juguetera que durante 

décadas abasteció a media 

Europa. Cuando esa producción 

fue deslocalizada, en la región 

quedó una importante cultura 

de la matricería y un tejido 

industrial especializado en 

la inyección y la extrusión de 

plástico y metal. Para nosotros 

es un ecosistema que nos 

enriquece y que nos nutre 

con profesionales y empresas 

colaboradoras altamente 

especializadas.

43



¿Cómo y dónde necesita sus productos elaborados?

> How and where do you need your products to be manufactured?  

> Où et comment avez vous besoin de vos produits?

Personalized Delivery     Livraison personnalisée
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Logistique > Nous réalisons 

les travaux de conditionnement  

requis par votre entreprise 

avant la livraison. 

Tel que:

• Etiquetage avec la propre 	

   marque du client.

• Emballage avec le nombre 

   de pièces inclus.

• Conditionner selon les 	   	

   besoins du client et dans 

   les cartons précis.

• Regroupement sur palettes

• Stockage.

• Expédition jusqu’au lieu de 	

   fabrication ou point de vente.

Logistics > We can carry out 

manipulated jobs that are 

required by the companies prior 

to final delivery. 

These are some of them:

• To label with the customers    	

   brand name.

• To bag the number of pieces 	

   required.

• To pack according to the 	

   client’s needs and in the     	

   indicated boxes .

• To group into pallets.

• To store.

• To issue until the point 

   of manufacturer or sell.

> Realizamos los trabajos  

de manipulado que su empresa 

puede requerir antes de realizar 

la entrega final. 

Estos son algunos de ellos:

 

• Etiquetar con la marca 

   del cliente.

• Embolsar en el número de         	

   piezas requerido.

• Encajar según las   		

   necesidades del cliente  

   y en las cajas indicadas.

• Agrupar en palets.

• Almacenar.

• Expedir hasta el punto de                	

   fabricación o venta.
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> Contamos con la gran 

ventaja competitiva de estar 

ubicados en el centro del  Arco 

Mediterráneo, a 350 Km de 

Madrid y Barcelona. 

El puerto de Valencia a 150 km 

y el aeropuerto internacional 

de Alicante a 50 km nos 

proporcionan un acceso rápido 

y fácil a toda Europa.
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> We have a great competitive 

advantage to be located in 

the centre of the Mediterranean 

Arc, 350 km from Madrid 

and Barcelona. 

The port of Valencia is 150 km 

away and the International 

airport of Alicante is 50 km 

away that provides us with fast 

and easy access to the whole of 

Europe.

> Nous avons un avantage 

comparatif, celui d’être situé 

au cœur de la Méditerranée, à 

350 km de Madrid et de 

Barcelone, à 150 km du port 

de Valencia et à 50 km de 

l´aéroport d´Alicante. 

Ces avantages nous offrent  

un accès rapide et facile vers 

l´Europe. 

Geographical Location     Situation géographique 


